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Abstract 

This research aims to study the translation methods used to translate the names of the important historical places 
in what is known as Three- Buri— Lopburi, Singburi and Saraburi— from Thai to Chinese.  The study also makes 
suggestions, providing guidelines for translating important landmarks according to translation principles.  The study is 
based on 47 names of the 33 important historical places located in Three-Buri. The names of places were collected from 
information resources, published journals, tourist guide books and other publicized resources.  The study found that a 
popular translation method was used in 40 cases mixing a pronunciation-based method and the physical descriptions of 
the places.  This would help readers to more easily pronounce the names resembling the Thai names, and help them to 
understand the physical layout of the area.  The second most commonly used method was meaning-based translation, 
followed by pronunciation-based translation and generating new naming respectively.  In addition to the results, this 
research intends to suggest guidelines for translation to facilitate the effective translation of names of the important 
historical places from Thai to Chinese emphasizing the need for translations to convey the identity of each place.  The 
translators should study the history of each place, and select words which could help reflect the outstanding physical 
layout and the uniqueness of each area including the unique identity of local communities.  
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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการแปลไทย–จีนของชื่อสถานที่ส าคญัทางประวตัิศาสตร์ในพื้นที่สามบุรี 
ประกอบดว้ยจงัหวดัลพบุร ีสงิหบ์ุร ีสระบุรแีละเสนอแนะแนวทางการแปลชื่อสถานทีส่ าคญัตามหลกัการแปล กลุ่มตวัอย่างคอืชื่อ
สถานทีส่ าคญัทางประวตัิศาสตร์ทีม่กีารแปลเป็นภาษาจนีในเขตพื้นที่สามบุร ีจ านวนทัง้สิน้ 47 ชื่อ จากสถานทีท่ ัง้หมด 33 แห่ง 
โดยน าขอ้มูลมาจากแหล่งสารสนเทศ เอกสารเผยแพร่ หนังสอืแนะน าการท่องเทีย่วและสื่อประชาสมัพนัธ ์ผลการวจิยัพบว่า ชื่อ
สถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีส่ามบุรจีะใชว้ธิกีารแปลแบบผสมทัง้การออกเสยีงและความหมายทางกายภาพของสถานที่
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แห่งนัน้ จ านวน 40 ชื่อ เพื่อใหผู้อ้่านสามารถออกเสยีงชื่อสถานที่แห่งนัน้ใกลเ้คยีงกบัชื่อภาษาไทยและเกดิความเขา้ใจในลกัษณะ
ทางกายภาพของสถานที่แห่งนัน้ได้ อนัดบัรองลงมาคอืการแปลตามความหมาย การแปลตามการออกเสยีงและการตัง้ชื่อใหม่
ตามล าดบั งานวจิยันี้น าเสนอแนวทางการแปลไทย-จนีชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรค์วรสอดคลอ้งกบัอตัลักษณ์ของพืน้ที ่ผู้
แปลจ าเป็นต้องศึกษาประวตัิความเป็นมาของสถานที่แห่งนัน้ เลือกใช้ค าศพัท์ที่แสดงถึงลกัษณะเด่นทางกายภาพและแสดง
เอกลกัษณ์ของสถานที่ รวมถึงอตัลกัษณ์ของกลุ่มชนพื้นเมอืง เพื่อให้การแปลสามารถสะท้อนให้เหน็ถึงอตัลกัษณ์ของกลุ่มชน
พืน้เมอืงชดัเจนมากขึน้ 

 

ค าส าคัญ: สถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตร ์สามบุร ีการแปลไทย-จนี 

 

บทน ำ  
 

 การแปลมักเกี่ยวพันกับสังคม วัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปลชื่อสถานที่ส าคัญทาง
ประวตัิศาสตร์ในแต่ละทอ้งถิ่นที่มเีอกลกัษณ์เฉพาะตวัและมปีระวตัคิวามเป็นมาที่ยาวนาน สะท้อนให้เหน็ได้จากชื่อของสถานที่
นัน้ๆ พืน้ทีจ่งัหวดัลพบุร ีจงัหวดัสงิหบ์ุรแีละจงัหวดัสระบุรเีป็นพืน้ทีท่ีม่สีถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตร ์โบราณสถานทีม่ชีื่อเสียง มี
เอกลกัษณ์เป็นของตนเอง เชื่อมโยงกบัประวตัศิาสตร ์ความเชื่อและวฒันธรรมของทอ้งถิน่ อกีทัง้ยงัเป็นแหล่งท่องเทีย่ว ทีส่ าคญั
ประจ าจงัหวดัและในพื้นที่ภาคกลาง นอกจากนี้ในพื้นที่สามจงัหวดัยงัมเีทศกาลประจ าจงัหวดัทีเ่กี่ยวขอ้งกบัสถานที่ส าคญัทาง
ประวตัิศาสตร์ ซึ่งเป็นสิง่ที่ดึงดูดนักท่องเที่ยวทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติให้เดินทางเขา้มาเป็นประจ าทุกปี การส่งเสริมกา ร
ท่องเที่ยวในพื้นที่ดังกล่าวให้สามารถยกระดับสู่สากลได้ต้องอาศัยความร่วมมือจากหน่วยงานต่างๆ จากแผนยุทธศาสตร์
มหาวทิยาลยัราชภฏัเทพสตร ีพ.ศ. 2561-2565 (ฉบบัปรบัปรุง พ.ศ. 2562) ก าหนดยุทธศาสตรข์องมหาวทิยาลยั ราชภฏัเทพสตรี
ออกเป็น 4 ยุทธศาสตรป์ระกอบดว้ยการพฒันาทอ้งถิน่ การผลติและพฒันาคร ูการยกระดบัคุณภาพการศกึษาและพฒันาระบบการ
บรหิารจดัการ มเีป้าหมายและนโยบายหลกัทีร่องรบัยุทธศาสตรด์งักล่าวโดยส่งเสรมิ สนับสนุนใหค้ณาจารยใ์ชพ้ืน้ทีจ่งัหวดัลพบุร ี
สงิห์บุร ีและสระบุรเีป็นสถานที่เพื่อด าเนินการตามพนัธกจิทัง้ด้านการสอน งานวิจยั การบรกิารทางวชิาการและการท านุบ ารุง
ศลิปวฒันธรรม (Thepsatri Rajabhat University, 2019 : ค) คณาจารยข์องมหาวทิยาลยัจงึมหีน้าทีใ่หบ้รกิารทางวชิาการและท านุ
บ ารุงศลิปวฒันธรรมในพืน้ทีร่บัผดิชอบสามจงัหวดันี้ มหาวทิยาลยัจงึก าหนดใหพ้ืน้ทีส่ามจงัหวดัเรยีกชื่อรวมกนัว่า “สามบุร”ี ซึง่มี
กจิกรรมในการพฒันาและท านุบ ารุงศลิปวฒันธรรมทอ้งถิน่ในพืน้ทีน่ี้อย่างต่อเนื่อง รวมถงึการสง่เสรมิ ผลกัดนัใหส้ถานทีส่ าคญัทาง
ประวตัศิาสตรเ์ป็นแหล่งเรยีนรูข้องชุมชน มุ่งสูก่ารยกระดบัสูส่ากลใหเ้ป็นทีรู่จ้กัและไดร้บัความนิยมอย่างต่อเนื่อง  

ผู้วจิยัได้มสี่วนร่วมจดัโครงการอบรมผู้น าเทีย่วและจดัท าคู่มอืประกอบการอบรมทีม่เีนื้อหาเกี่ยวกบัสถานที่ส าคญัทาง
ประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีส่ามบุร ีเพื่อน าไปเผยแพร่ใหแ้ก่สถานศกึษาต่าง ๆ ในพืน้ที ่รวมถงึเผยแพร่ผ่านเวบ็ไซต ์จากภารกจินี้จงึตอ้ง
ด าเนินการรวบรวมขอ้มูลของสถานที่ส าคญัต่างๆ จากแหล่งสารสนเทศและขอ้มูลเอกสารประชาสมัพนัธท์ีห่น่วยงานราชการใน
พืน้ทีเ่คยจดัท าไว ้หลงัจากนัน้น ามาศกึษา วเิคราะหแ์ละสงัเคราะหเ์พื่อเรยีบเรยีงเป็นคู่มอืการน าเทีย่วในพืน้ทีส่ามบุรภีาคภาษาจนี
ประกอบ ผูว้จิยัพบว่าปัจจุบนัมแีหล่งสารสนเทศทีน่ าเสนอขอ้มูลของสามบุรไีวม้ากมาย ทัง้เวบ็ไซต์ทีห่น่วยงานราชการของไทย
จัดท าขึ้นและเว็บไซต์ของบริษัททัวร์จากประเทศจีนจัดท าขึ้น รวมถึงเอกสารเผยแพร่ต่าง  ๆ ประกอบไปด้วย แผ่นผับ
ประชาสมัพนัธ ์หนังสอืแนะน าการท่องเทีย่วในประเทศไทยใหแ้ก่นักท่องเทีย่วชาวจนี สื่อวดีโิอทีน่ าเสนออยู่ในรูปแบบควิอารโ์คด้ 
(QR-Code) ใหน้ักท่องเทีย่วสแกนก่อนเขา้ชมสถานทีน่ัน้ ๆ รวมถงึหนังสอืเรียนทีม่กีารกล่าวถึงสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตร์ใน
พืน้ทีส่ามบุรไีวใ้หส้บืคน้ขอ้มลูจ านวนหนึ่ง เมื่อผูว้จิยัน าขอ้มลูมาศกึษาวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบแลว้ พบว่า ในดา้นการแปลชื่อสถานที่
ส าคญัทางประวตัศิาสตรย์งัมรีปูแบบการแปลทีแ่ตกต่างกนัไป สามารถสรุปไดด้งันี้  

1. การแปลชื่อเฉพาะหรอืชื่อสถานทีพ่บว่ามกีารแปลเป็นภาษาจนีมากกว่าหนึ่งแบบ เช่น จงัหวดัสระบุร ีแปลเป็น “北标府

” และ “沙拉武里府”  ซึง่การแปลทัง้สองแบบนี้มทีีม่าไม่เหมอืนกนั ขึน้อยู่กบัวตัถุประสงคก์ารน าไปใชส้ื่อสารทีต่้องค านึงถงึบรบิท
แวดลอ้มและบุคคลทีต่อ้งการสือ่สาร 
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2. การแปลชื่อสถานทีบ่างแห่งแปลแบบการถอดเสยีงอ่าน จนท าใหไ้ม่สามารถเชื่อมโยงกบัลกัษณะเด่นของสถานทีน่ัน้ ๆ 
ได้ส่งผลให้ชาวจนีไม่สามารถเขา้ใจได้ว่าสถานที่นัน้คอือะไรหรอืเกิดความเข้าใจคลาดเคลื่อนเกี่ยวกบัประวตัิความเป็นมาทาง
ประวตัศิาสตรข์องสถานทีแ่ห่งนัน้ เช่น ศาลลูกศร จงัหวดัลพบุร ีพบว่ามกีารแปลตามการออกเสยีงเป็น “路宋神庙” ชาวจนีย่อมนึก
ภาพไม่ออกว่าศาลแห่งนี้มลีกัษณะเป็นเช่นไร เชื่อมโยงกบัลูกศรอย่างไร รวมถึงไม่เขา้ใจในที่มาของลูกศร ซึ่งสมัพนัธ์กบัเรื่อง
รามเกยีรติต์ามความเชื่อของชาวลพบุรทีีเ่ชื่อว่าลกูศรน้ีเป็นของพระราม   

3. การแปลชื่อสถานทีข่องหน่วยงานราชการทีเ่ผยแพร่ในแหล่งสารสนเทศต่าง  ๆ ไม่ตรงกนัส่งผลใหผู้ท้ีต่้องการน าไปใช้
ในการสื่อสารต้องศกึษาคน้ควา้เพิม่เติมในเรื่องประวตัแิละจุดเด่นของสถานทีน่ัน้เสยีก่อน รวมถงึความนิยมในการใชส้บืต่อกนัมา 
จงึตดัสนิใจเลอืกใชก้ารแปลค าใดได้แสดงใหเ้หน็ถงึการขาดเอกภาพในการแปล รวมถึงผู้แปลมใิช่คนเดยีวกนั เช่นชื่อวดัพระศรี    
รตันมหาธาตุ จงัหวดัลพบุร ีพบว่ามกีารแปลทีต่่างกนัถงึสีช่ ื่อ สง่ผลใหเ้กดิการสบัสนในการน าไปใชส้ือ่สารกบัชาวจนี 

4. ปัญหาการใชค้ าศพัทบ์างค ายงัไม่สะทอ้นใหเ้หน็ถงึจุดเด่นของสถานทีน่ัน้ โดยเฉพาะสถานทีท่ีเ่ป็นเจดยี ์พระปรางค ์จะ
พบว่า แม้ในปัจจุบนัมกีารแปลชื่อสถานที่ส าคญัทางประวตัิศาสตร์ในพื้นที่สามบุรีไว้มากพอสมควรแล้วนัน้ ท าให้ปัญหาเรื่อง
ปรมิาณการแปลชื่อไม่ไดก้ลายเป็นอุปสรรคในการน าไปใช ้แต่ปัญหาของการน าไปใชค้อืความถูกต้องและความเหมาะสม สมัพนัธ์
กบัเนื้อหา บุคคลทีน่ าไปใชใ้นการสือ่สาร หากน าไปใชใ้นการสือ่สารทีก่ลุ่มเป้าหมายไม่มคีวามรู ้ความเขา้ใจในสถานทีแ่ห่งนัน้ดพีอ 
ย่อมสง่ผลใหก้ารสือ่สารเกดิอุปสรรค ทัง้ยงัไม่สามารถสะทอ้นเอกลกัษณ์ของสถานทีแ่ห่งนัน้ไดอ้ย่างชดัเจน ยิง่กว่านัน้หากการแปล
ในลกัษณะทีไ่ม่ยดึโยงกบัความหมายหรอืลกัษณะเด่นของสถานทีส่ าคญัไปปรากฏในเอกสารเผยแพร่หรอืแหล่งสารสนเทศต่าง  ๆ 
ย่อมสง่ผลใหข้าดแรงดงึดดูหรอืแรงจงูใจในการเชญิชวนใหก้ลุ่มเป้าหมายเขา้มาท่องเทีย่ว  

ผู้วจิยัรวบรวมการแปลชื่อสถานที่ส าคญัทางประวตัิศาสตร์ในพื้นที่สามบุรแีละได้ศกึษาแนวคดิ ทฤษฎีด้านการแปลที่
เกีย่วขอ้ง ซึง่จะน าเสนอประกอบการวจิยัต่อไป เพื่อศกึษากลวธิกีารแปลไทย–จนี และเสนอแนะแนวทางการแปลทีส่อดคลอ้งกบั
หลกัการแปลชื่อเฉพาะใหแ้ก่ผู้ทีส่นใจน าไปใชป้ระกอบในการแปลชื่อสถานทีส่ าคญั สามารถน าไปใชใ้นการประชาสมัพนัธส์รา้ง
คุณประโยชน์ในดา้นการแปล รวมถงึคุณค่าต่อการประชาสมัพนัธเ์ผยแพร่สถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีต่่อไป 

 

วตัถปุระสงคก์ำรวิจยั 

 
1. เพื่อศกึษากลวธิกีารแปลไทย–จนีของชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีส่ามบุร ี

2. เพื่อเสนอแนะแนวทางการแปลไทย–จนีของชื่อสถานทีส่ าคญัตามหลกัการแปล 
 

วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 

 
1. แนวคิดด้ำนกำรแปล 
 ยจูนิ ไนดา (1982 : 2) อธบิายว่าการแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายของข่าวสารอย่างใกลเ้คยีงและเป็นธรรมชาตทิี่สุด
จากภาษาตน้ฉบบั โดยการถ่ายทอดความหมายมาก่อนและถ่ายทอดลลีาการเขยีนมาเป็นล าดบัสอง ไนดาเชื่อว่าการแปลมใิช่เป็น
เพยีงกระบวนการทางภาษา หากเป็นกระบวนการสื่อสารทางความคดิ นักแปลน าเอาความคดินัน้มาถ่ายทอดในรปูของขอ้ความที่
เป็นภาษาใหม่อย่างบรบิรูณ์ 
 Saengaramruang (2002 : 7-9) กล่าวถงึแนวคดิของการแปลไวใ้นหนังสอืทฤษฎแีละหลกัการแปลว่า การแปลมใิช่เพยีง
การแปลงรหสัโดยผูแ้ปลท าหน้าทีเ่ป็นผูเ้ปลีย่นรหสัเท่านัน้ จ าเป็นต้องพจิารณาตวับททัง้หมดเป็นภาพรวม มกีรอบทางวฒันธรรม
มาเกี่ยวขอ้ง การแปลจงึเป็นการจดัเรยีบเรยีงตวับทเสยีใหม่ให้สอดคล้องกบัสถานการณ์ที่ก าหนดไว้และจดัเป็นส่วนหนึ่งของ
วฒันธรรมปลายทาง ผูแ้ปลทีด่ตี้องรูจ้กัเตอืนสตตินเองก่อนทีจ่ะแปลผดิเพราะความบกพร่องทางภาษา ผูแ้ปลต้องเลง็ผลไปทีผู่ร้บั
สาร ตวับทหรอืงานแปลจะต้องเป็นการสื่อสารระหว่างผูส้่งสารและผูร้บัสาร การประเมนิผลงานหรอืคุณค่างานแปลจงึต้ องมาจาก
สารนัน้สนองตอบความสนใจหรอืเงื่อนไขของผูร้บัสาร 
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 Saibua (2017 : 1-4) กล่าวว่าการแปลเกีย่วขอ้งสมัพนัธอ์ย่างใกลช้ดิกบัการถ่ายทอดความหมาย ภาษา และการสื่อสาร 
การแปลเกีย่วขอ้งกบัการสื่อสารใชภ้าษาเป็นเครื่องมอื การแปลจงึเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายของบทตน้ฉบบัลงสูบ่ทที่
เป็นฉบบัแปล ความหมายจงึเป็นเป้าหมายส าคญัส าหรบัผูแ้ปลทีจ่ะตอ้งเกบ็ใหไ้ด ้และเป็นสิง่ส าคญัในการก าหนดคุณภาพงานแปล 
การใชเ้สยีง ค า วลหีรอืประโยคและขอ้ความทีป่ระกอบดว้ยประโยคหลายๆ ประโยค และแมแ้ต่การจดัวางวลใีดก่อนหลงัจงึมสีว่น
ส าคญัทีผู่แ้ปลตอ้งพจิารณาและถ่ายทอดจากตน้ฉบบัมาเป็นฉบบัแปลดว้ย 
 Fan (2011 : 2) ไดใ้หค้วามหมายของการแปลไวว้่าคอืการถ่ายทอดความหมายทีส่มบูรณ์ ถูกต้อง ครบถ้วนและชดัเจน
จากภาษาหนึ่งไปยงัอกีภาษาหนึ่ง เป็นการน าเน้ือหาจากภาษาหนึ่งถ่ายทอดออกมาโดยใชอ้กีภาษาหนึ่งกล่าวถงึความหมายเดมิที่
ตอ้งการแสดงออกมา ดงันัน้ การแปลจงึเป็นกระบวนการส าคญัในการตดิต่อสื่อสารของมนุษย ์Fan Yuanyang ยงักล่าวเพิม่เตมิว่า
มาตรฐานการแปลไดม้นีกัวชิาการหรอืนกัแปลในอดตีไดก้ าหนดหลกัเกณฑม์าตรฐานไวแ้ตกต่างกนัไป อาท ิYan Fu（严复）   นกั
แปลทีม่ชีื่อเสยีงของจนีก าหนดไวว้่ามาตรฐานการแปลทีด่ปีระกอบดว้ยความน่าเชื่อถอื（信）การถ่ายทอดทีต่รงตามความหมาย
เดมิ（达）และความไพเราะ ใช้ภาษาที่งดงาม（雅）Lu Xun（鲁迅）เสนอแนวคดิ “直译观” หมายถึง การแปลนัน้ให้ยดึหลกั
ความถูกต้อง แม้งานแปลที่ไม่ไพเราะหรอืใชภ้าษาที่ไม่งดงามมากนัก Guo Moruo（郭沫若）เสนอแนวคดิ “创作论” หมายถงึ 
การน าความสามารถดา้นภาษาของผูแ้ปลมาสรา้งสรรคง์านแปลทีย่งัคงรกัษาความหมายเดมิของงานต้นฉบบัไวอ้ย่างสรา้งสรรค์ 
เป็นตน้ Fan Yuanyang ไดก้ล่าวว่าแนวคดิของนกัแปลทัง้หมดทีก่ล่าวมา สามารถสรุปไดว้่านักแปลตอ้งรกัษาความหมายเดมิของ
ตน้ฉบบั และใชภ้าษาทีไ่พเราะ ถ่ายทอดออกมาเป็นผลงานแปลทีม่คีุณภาพ  
 จากแนวคดิขา้งต้น สรุปได้ว่า การแปล หมายถึง การถ่ายทอดความหมาย แนวคิดหรือสาระส าคญัของสารต้นฉบบั
ออกมาโดยใชอ้กีภาษาหนึ่ง เพื่อถ่ายทอดไปยงัผูร้บัสารกลุ่มเป้าหมาย การแปลจงึต้องพยายามรกัษาความหมายหรอืสาระส าคญั
เดมิของตน้ฉบบัไวใ้หม้ากทีส่ดุ เพื่อใหผู้ฟั้งหรอืกลุ่มเป้าหมายทีต่อ้งการสือ่สารสามารถเขา้ใจความหมายไดต้รงกนั 
 
2. แนวคิดด้ำนกำรแปลช่ือเฉพำะไทย – จีน 
 Numtong & Likhidcharoentham (2019 : 120-127) กล่าวว่าค าทีเ่ป็นชื่อเฉพาะต้องแปลใหต้รงกบัธรรมเนียมปฏบิตัทิีม่ ี
มา หากจ าเป็นตอ้งคดิค าแปลขึน้ใหม่ ในกรณีทีแ่ปลจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย ต้องเลอืกใชอ้กัษรใหเ้หมาะสม ส่วนการแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาจนีตอ้งเลอืกใชค้ าหรอืระวงัเรื่องการถอดเสยีง โดยทัว่ไปการแปลค าชื่อเฉพาะภาษาต่างประเทศเป็นภาษาจนี 
มสีีว่ธิ ีคอื วธิกีารทบัศพัท ์แปลความหมาย ผสมระหว่างการแปลความหมายและการทบัศพัท ์และแปลโดยใชว้ธิตีัง้ชื่อใหม่ โดยผู้
แปลตอ้งค านึงถงึว่าสิง่ทีจ่ะแปลนัน้เคยมผีูแ้ปลเป็นภาษาจนีไวแ้ลว้หรอืไม่ หากเป็นค าทีใ่ชก้นัทัว่ไปและเป็นทีย่อมรบัแลว้จะบญัญตัิ
ขึน้ใหม่เองมไิด ้   
 Gao, et al. (2009 : 59-60) กล่าวถึงหลกัการแปลชื่อสถานที่และชื่อเฉพาะต่าง ๆ จากภาษาไทยเป็นภาษาจนีไว้ใน
แบบเรยีนแปลไทย-จนีว่าวธิกีารแปลชื่อสถานทีแ่ละชื่อเฉพาะม ี4 วธิหีลกัคอื 1. การแปลตามการออกเสยีง (音译) คอืการแปลโดย
ใชค้ าจนีทีอ่อกเสยีงเหมอืนกนัหรอืใกล้เคยีงกบัเสยีงภาษาไทยมากที่สุด เช่น หวัหนิ แปลว่า  “华欣” หรอืธนบุร ีแปลว่า “吞武里” 
เป็นตน้ การแปลวธินีี้อาจเป็นการแปลตามการออกเสยีงภาษาจนีแตจ้ิว๋ตามความคุน้ชนิทีย่ดึถอืกนัเป็นเวลานาน การแปลตามการ
ออกเสยีงพงึระวงัการใชค้ าศพัทจ์นีทีม่คีวามหมายเชงิลบหรอืสรา้งความเขา้ใจผดิได ้2. การแปลตามความหมาย  (意译) คอืการ
แปลชื่อสถานทีแ่ละชื่อเฉพาะตามความหมายนัน้ เช่น ถนนวทิยุ แปลว่า “无线电路” หรอื ทวปีอเมรกิาใต ้แปลว่า “南美洲” 3. การ
แปลแบบผสม (音译混译) คือการแปลชื่อภาษาไทยเป็นจีนโดยแปลส่วนหนึ่งตามการออกเสียง และอีกส่วนหนึ่งแปลตาม
ความหมาย เช่น ถนนเยาวราช แปลว่า “耀华力路” หรอืเกาะภูเกต็ แปลว่า “普吉岛” เป็นต้น และ 4. การแปลตามความนิยม (约
定俗成译) คอืการแปลชื่อภาษาไทยเป็นจนีโดยไม่ยดึตามหลกัเกณฑท์ีก่ล่าวมาก่อนหน้านี้ แต่เป็นการตัง้ชื่อใหม่ตามลกัษณะพเิศษ
ของบุคคลหรอืสถานทีน่ัน้ๆ และนิยมใชก้นัมา ยอมรบัโดยทัว่กนั เช่น ถนนราชด าเนิน แปลว่า “五马路”หรอื วดัไตรมติร แปลว่า     
“金佛寺” เป็นตน้ 

Jatupornpimol (2014 : 229-240) ระบุว่าการแปลชื่อสถานที่ส าคัญจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน มีทัง้หมดห้าวิธี 
ประกอบดว้ย 1. การแปลทัง้หมด คอืการแปลชื่อความหมายในภาษาไทยเป็นภาษาจนีทุกค า 2.  การละค า หมายถงึการละค าบาง
ค าออกไป แต่ยงัสามารถแสดงความหมายหลกัของชื่อได ้3. การขยายความ หมายถงึการเลอืกใชค้ าทีใ่หร้ายละเอยีดมากขึน้ แต่
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โดยรวมมคีวามหมายไม่แตกต่างไปจากภาษาไทยมากนกั 4. การเตมิค า หมายถงึการเตมิค าบอกประเภทสถานทีห่รอืรายละเอยีด
ของสถานที ่และ 5. การตัง้ชื่อใหม่ จะใชใ้นกรณีทีช่ื่อค่อนขา้งยาว ยากแก่การแปล แมว้่าชื่อทีต่ัง้ใหม่จะแตกต่างจากชื่อเดมิ แต่ยงั
สามารถแสดงลกัษณะเด่นของสถานทีไ่ด ้

 
3. งำนวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบักำรแปลช่ือสถำนท่ีจำกภำษำไทยเป็นภำษำจีน  
 จากการสืบค้นเอกสาร งานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบงานวิจัยของ Chaitheerasuwet & Srihirun (2019) เรื่องชื่อสถานที่
ท่องเทีย่วล าปาง: กลวธิแีละขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจนี มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษากลวธิกีารแปลชื่อสถานที่
ท่องเทีย่วภาษาไทยเป็นภาษาจนีของจงัหวดัล าปาง รวมถงึการวเิคราะหข์อ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปล โดยรวบรวมขอ้มลูชือ่สถานที่
ท่องเทีย่วทีแ่ปลเป็นภาษาจนีในจงัหวดัล าปาง จ านวน 66 สถานที ่พบว่ามกีารแปลชื่อภาษาจนีไวจ้ านวน 101 ชื่อ ผลการศกึษา
ของงานวจิยันี้ระบุว่า กลวธิทีีใ่ชใ้นการแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วม ี7 กลวธิ ีไดแ้ก่ การแปลทบัศพัท ์การแปลเอาความ การแปลแบบ
กึง่ทบัศพัทก์ึง่เอาความ การเพิ่มค า การละค า การละและเพิม่ค า และการตัง้ชื่อใหม่ ส่วนขอ้ผดิพลาดทีพ่บในการแปลแบ่งออกได ้ 
4 ประเภท คือ ขอ้ผิดพลาดที่เกดิจากการเลือกใช้ค าในภาษาแปล โครงสร้างภาษาในบทแปล การเลือกใช้กลวธิกีารแปลที่ไม่
เหมาะสมกบัต้นฉบบั และการใชต้วัอกัษรจนีผดิ งานวจิยันี้ไดใ้หข้อ้สรุปถงึสาเหตุทีท่ าใหเ้กดิขอ้ผดิพลาดเกดิจากผูแ้ปลขาดความ
เขา้ใจดา้นวธิกีารแปล ขาดความช านาญในการใชภ้าษา ไม่เขา้ใจบรบิทและวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปล 
 งานวิจยัของ Todongtong & Netsombutphol (2019) เรื่องกลวธิีการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวภาษาไทยในภาษาจนี: 
กรณีศึกษาหนังสอื《畅游泰国》Guide To Thailand งานวิจยันี้ได้รวบรวมรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวที่ปรากฏในหนังสอืจ านวน
ทัง้หมด 142 รายชื่อ น ามาศกึษาวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลเป็นภาษาจนี ผลการวจิยัพบว่ากลวธิกีารแปลทีพ่บมากทีสุ่ดคอืการแปล
แบบผสมมจี านวนมากถึง 82 รายชื่อ อนัดบัที่ 2 คอืกลวธิกีารแปลแบบตัง้ชื่อใหม่ อนัดบัที่ 3 คอืกลวธิกีารแปลแบบขยายความ 
อนัดบัที ่4 คอืกลวธิกีารแปลเอาความหมาย อนัดบัที ่5 กลวธิแีบบอื่นๆและอนัดบัสดุทา้ยคอืการแปลแบบถอดเสยีง   

นอกจากนี้ยงัมบีทความวจิยัของ Jatupornpimol (2014) เรื่อง “การแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวภาษาไทยเป็นภาษาจนี” 
วตัถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวภาษาไทยเป็นภาษาจนีและเพื่อเสนอหลกัการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยว
ภาษาไทยเป็นภาษาจีน งานวิจัยนี้ได้รวบรวมรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวภาษาไทยและภาษาจีนจาก 5 แห่ง ประกอบด้วย 
พจนานุกรม หนังสอืท่องเทีย่ว แผ่นพบั อนิเทอรเ์น็ตและการสมัภาษณ์โดยรวบรวมรายชื่อสถานทีท่่องเทีย่วภาษาไทยไดจ้ านวน 
980 ชื่อและรายชื่อสถานที่ท่องเที่ยวภาษาจนีจ านวน 1,072 ชื่อ โดยชื่อบางชื่อมกีารแปลหลายแบบ ผลการวจิยัพบว่าชื่อที่ใช้
วธิกีารแปลมจี านวน 459 ชื่อและชื่อทีใ่ชว้ธิกีารถ่ายถอดเสยีงจ านวน 613 ชื่อ งานวจิยันี้ไดน้ าเสนอเฉพาะส่วนของชื่อทีใ่ชว้ธิกีาร
แปลเท่านัน้ ซึง่สามารถจ าแนกวธิกีารแปลได ้5 วธิ ีประกอบดว้ย 1. การแปลทัง้หมด 2. การละค า 3. การขยายความ 4. การเตมิ
ค า และ 5. การตัง้ชื่อใหม่ งานวจิยัดงักล่าวไดเ้สนอว่าการแปลทัง้หมดเป็นวิธกีารทีเ่หมาะสมกบัการแปลชื่อสถานทีท่่องเทีย่วไทย
เป็นภาษาจีนมากที่สุด เนื่องจากชื่อสถานที่ที่ใช้วิธีการแปลเช่นนี้จะสามารถรกัษาความหมายของชื่อในภาษาต้นฉบบัไว้ได้
ครบถว้น  

ส าหรบัวทิยานิพนธท์ีเ่กีย่วขอ้ง พบวทิยานิพนธข์อง Wongchun (2017) เรื่องศกึษาการแปลไทย-จนีชื่อจงัหวดัในประเทศ
ไทย 77 จงัหวดั《泰国77个府名泰译汉研究》มุ่งศกึษาวธิกีารแปลไทย–จนีของชื่อจงัหวดัในประเทศไทยทีส่มัพนัธก์บัประวตัคิวาม
เป็นมาของแต่ละจงัหวดั ที่มาของชื่อจงัหวดัและปัญหาการแปลชื่อจงัหวดัที่ยงัพบปัญหาเรื่องการแปลที่ไม่ตรงกนั ส่งผลให้
กลุ่มเป้าหมายหรอืผูร้บัสารทีเ่ป็นชาวจนีเกดิความสบัสนในการน าไปใชส้ือ่สาร วทิยานิพนธน์ี้น าเสนอว่าสาเหตุทีก่ารแปลชื่อจงัหวดั
ไม่เหมอืนกนัเกดิขึน้จากการแปลชื่อจงัหวดับางจงัหวดัเป็นภาษาจนีใชค้ าทีม่เีสยีงใกลเ้คยีงกนั แต่เลอืกใชต้วัอกัษรจนีแตกต่างกนั 
หรอืผูแ้ปลเลอืกใชต้วัอกัษรจนีทีแ่ตกต่างไปจากการออกเสยีงเดมิทัง้หมด ประการทีส่องชาวจนีทีเ่คยแปลชื่อจงัหวดัในอดตีนิยมใช้
วธิกีารแปลตามการออกเสยีงเป็นภาษาจนีแต้จิว๋ แต่ต่อมาเริม่นิยมใช้ภาษาจนีกลางมากขึน้หรือชาวไทยที่แปลชื่อจงัหวดัเป็น
ภาษาจนีจะค านึงถงึประวตัคิวามเป็นมา สภาพภูมศิาสตรแ์ละจุดเด่นของจงัหวดันัน้ประกอบ จงึใชว้ธิกีารแปลแบบผสมทัง้ยดึตาม
การออกเสยีงและตามความหมายทีส่มัพนัธก์บัความเป็นมาของจงัหวดั รวมถงึแปลตามความนิยมทีใ่ชส้บืต่อกนัมา นอกจากน้ียงั
ไดส้รุปว่าการแปลชื่อจงัหวดัลพบุรมีใีชท้ัง้วธิกีารแปลตามการออกเสยีงผสมกบัความหมาย (音意混译) คอืค าว่า “华富里府” สว่นค า
ว่า “塔欣” ใชก้ลวธิกีารแปลแบบตามความนิยม (约定俗成) ชื่อจงัหวดัสงิหบ์ุรเีป็นการแปลตามเสยีงอ่านและชื่อจงัหวดัสระบุรใีช้
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กลวิธีการแปลทัง้การแปลตามการออกเสยีงและการแปลตามความนิยม ขึ้นอยู่กบัผู้ที่แปลเป็นชาติใดและต้องการสื่ อสารกบั
กลุ่มเป้าหมายชาตใิด 

จากงานวจิยั เอกสารที่เกี่ยวขอ้ง พบว่า งานวจิยัขา้งต้นมุ่งศกึษากลวธิกีารแปลชื่อสถานทีใ่นประเทศไทยยงัพบปัญหา
ความแตกต่างในการแปล สถานทีบ่างแห่งมกีารแปลเป็นภาษาจนีมากกว่าหนึ่งรปูแบบ จากผลการวจิยัขา้งตน้ยงัพบว่ารปูแบบการ
แปลชื่อสถานทีท่ีน่ิยมใชจ้ะประกอบดว้ยการแปลตามการออกเสยีง การแปลตามความหมายและแบบผสมทัง้เสยีงและความหมาย 
ทัง้นี้ยงัมปัีจจยัดา้นผูแ้ปลและกลุ่มเป้าหมายทีต่อ้งการจะสื่อสารเป็นตวัก าหนดในการเลอืกกลวธิกีารแปลอกีดว้ย สถานทีท่่องเทีย่ว
ในประเทศไทยมคีวามสมัพนัธก์บัประวตัศิาสตรข์องทอ้งถิน่นัน้ ๆ ดงันัน้การแปลชื่อสถานทีจ่งึตอ้งสะทอ้นใหเ้หน็ถงึเอกลกัษณ์ของ
สถานที่ทัง้ในด้านความเป็นมา ประวัติศาสตร์และลักษณะเด่น ทัง้นี้ ในปัจจุบันการศึกษาวิจัยด้านการแปลชื่อสถานที่ที่มี
ความส าคญัทางประวตัศิาสตรย์งัจ ากดัเฉพาะในพืน้ทีท่่องเทีย่วทีม่ชีื่อเสยีง ยงัคงมสีถานทีส่ าคญัในประเทศไทยอกีมากทีค่วรค่าแก่
การศกึษาในดา้นการแปล 

 
ขอบเขตกำรวิจยั 

 

กลุ่มตวัอย่างทีง่านวจิยัน ามาใชเ้ป็นกรณีศกึษา ไดแ้ก่ ชื่อสถานทีท่่องเทีย่วทีแ่ปลเป็นภาษาจนีในเขตพืน้ทีส่ามบุร ีจ านวน
ทัง้สิน้ 48 ชื่อ จากสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตร ์33 แห่งโดยน าขอ้มลูมาจากแหล่งสารสนเทศ ดงันี้ 

1. ขอ้มลูชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นจงัหวดัลพบุรมีาจากแหล่งขอ้มลู ดงันี้ 
1.1 คู่มอืการน าเทีย่วชุมชนทอ้งถิน่สูส่ากล ของศนูยภ์าษา มหาวทิยาลยัราชภฏัเทพสตร ี

1.2 หนงัสอื 泰国 (2000) ผูแ้ปลคอื Mo Ke (莫苛)  Meng He (蒙和) ส านกัพมิพ ์中国水利水电出版社  

1.3 เวบ็ไซตแ์นะน าการท่องเทีย่วของ จส.100 รว่มกบัการท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย 

http://www.js100.com/tourismthailand/cn/site/location_detail/index/23. (สบืคน้เมื่อ 20 กมุภาพนัธ ์2564) 
1.4 เวบ็ไซตแ์นะน าจงัหวดัลพบรุ ีคดัมาจากหนงัสอื《畅游泰国七十六府》ผูเ้ขยีนคอื 

林娟  https://m2.allhistory.com/detail/591055df55b542257a01f2e2. (สบืคน้เมื่อ 20 กุมภาพนัธ ์2564) 
1.5 เวบ็ไซตแ์นะน าจงัหวดัลพบรุจีาก 

https://baike.baidu.com/item/%E5%8D%8E%E5%AF%8C%E9%87%8C%E5%BA%9C. (สบืคน้เมื่อ 20 กมุภาพนัธ ์2564) 
1.6 แผ่นพบัแนะน าการท่องเทีย่วจงัหวดัลพบุร ี旅游九座寺庙  宫殿  城池  拉窝 (华富里府原名) จดัท าโดยส านกังานการ

ท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย (ททท.) ภาคกลาง เขต 7 

2. ขอ้มลูชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นจงัหวดัสระบุรมีาจากแหล่งขอ้มลู ดงันี้ 
2.1 คู่มอืการน าเทีย่วชุมชนทอ้งถิน่สูส่ากล ของศนูยภ์าษา มหาวทิยาลยัราชภฏัเทพสตร ี 
2.2 เวบ็ไซตป์ระชาสมัพนัธข์องจงัหวดัสระบุร ีhttp://www.saraburi.go.th/web2/frontpage.  (สบืคน้เมื่อ 20 กมุภาพนัธ ์

2564) 
2.3 เวบ็ไซตแ์นะน าจงัหวดัสระบรุ ีhttps://zh.wikipedia.org/wiki/%E6%B2%99%E6%8B%89% 

E6%AD%A6%E9%87%8C%E5%BA%9C. (สบืคน้เมื่อ 20 กมุภาพนัธ ์2564) 
3. ขอ้มลูชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นจงัหวดัสงิหบ์ุรมีาจากแหล่งขอ้มลู ดงันี้ 
3.1 คู่มอืการน าเทีย่วชุมชนทอ้งถิน่สูส่ากล ของศนูยภ์าษา มหาวทิยาลยัราชภฏัเทพสตร ี

3.2 เวบ็ไซตป์ระชาสมัพนัธข์องจงัหวดัสงิหบ์ุร ีhttp://www.singburi.go.th/_2017/frontpage. (สบืคน้เมื่อ 20 กมุภาพนัธ ์
2564) 

3.3 เวบ็ไซตแ์นะน าการท่องเทีย่วของ จส.100 รว่มกบัการท่องเทีย่วแห่งประเทศไทย 

http://www.js100.com/tourismthailand/cn/site/province_detail/index/59. (สบืคน้เมื่อ 20 กมุภาพนัธ ์2564) 
3.4 เวบ็ไซตแ์นะน าจงัหวดัสงิหบ์ุร ี

https://baike.baidu.com/item/%E4%BF%A1%E6%AD%A6%E9%87%8C%E5%BA%9C. (สบืคน้เมื่อ 20 กมุภาพนัธ ์2564) 
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แหล่งสารสนเทศ เอกสารเผยแพร่ต่าง  ๆ  ผูว้จิยัคดัสรรจากหน่วยงานภาครฐัและภาคเอกชนทีม่คีวามน่าเชื่อถอื พจิารณา
จากความสมบรูณ์ของขอ้มูล จ านวนสถานใหใ้กลเ้คยีงกนัในแต่ละจงัหวดัและพจิารณาจากกลวธิกีารแปลทีเ่ลอืกประกอบ เพื่อใหไ้ด้
ขอ้มลูอย่างครบถว้น 

 
ข้อตกลงเบือ้งต้น 

 
1. การถ่ายถอดเสยีงอ่านจากภาษาจนีเป็นภาษาไทยยดึเกณฑก์ารถ่ายทอดเสยีงภาษาจนีแมนดารนิด้วยอกัขรวธิไีทย

ของคณะกรรมการสบืคน้ประวตัศิาสตรไ์ทยในเอกสารจนี ส านักเลขาธกิารนายกรฐัมนตร ีพ.ศ.2543 แต่ขออนุโลมใหถ้อดเสยีง zh 
ch sh เป็น จ; ช/ฉ; ส/ซ โดยไม่ขดีเสน้ใต้ ส่วนค าศพัทท์ีใ่ชอ้ย่างแพร่หลายในประเทศไทยแล้ว ผู้วจิยัจะถ่ายถอดเสยีงตามความ
นิยม  

2. งานวจิยันี้มไิดมุ้่งเน้นน าเสนอการแปลทีถู่กตอ้งหรอืแปลผดิ เพื่อป้องกนัความเขา้ใจทีค่ลาดเคลื่อนระหว่างองคก์รหรอื
สื่ออื่น ๆ ที่ได้เผยแพร่ชื่อภาษาจนีไปแล้ว ผู้วจิยัมุ่งเน้นน าเสนอวธิกีารแปลชื่อสถานที่ส าคญัที่พบจากแหล่งสารสนเทศต่าง  ๆ 
พรอ้มทัง้เสนอแนะแนวทางการแปลไทย-จนีตามหลกัการแปล ดงันัน้เนื้อหาหลกัของบทความนี้จะมลีกัษณะเชงิวชิาการมากกว่า
การวนิิจฉยั 
 

วิธีด ำเนินกำรวิจยั 

 
ผูว้จิยัก าหนดขัน้ตอนการศกึษาขอ้มลูทีไ่ด ้วเิคราะหก์ารแปลไทย-จนี ดงันี้ 
1. ก าหนดขอบเขตการศกึษาและรวบรวมขอ้มลู โดยคดัเลอืกสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีส่ามบุรใีหม้จี านวนที่

ใกลเ้คยีงกนั แลว้รวบรวมชื่อสถานทีท่ีแ่ปลไทย-จนีจากแหล่งขอ้มลูสารสนเทศ เวบ็ไซตข์องหน่วยงานราชการทีม่ลีกัษณะคลา้ยคลงึ
กนั เพื่อใหไ้ดข้อ้มลูทีน่่าเชื่อถอื สามารถสบืคน้ได ้รวมถงึรวบรวมจากแหล่งขอ้มลูชื่อสถานทีจ่ากหนงัสอื เอกสารเผยแพร่ต่าง ๆ 
และลงพืน้ทีไ่ปศกึษาการแปลชื่อในสถานทีใ่กลเ้คยีงทีส่ามารถเดนิทางไปได ้

2. ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มลูแลว้น ามาจดักลุ่มโดยการสรา้งตารางเปรยีบเทยีบการแปล เพื่อใหเ้หน็ความเหมอืนและความแตกต่าง
ในการแปลง่ายยิง่ขึน้ แลว้น ามาวเิคราะหค์วามแตกต่างในการแปล 

3. ศกึษากลวธิกีารแปลโดยน าแนวคดิ ทฤษฎกีารแปลชื่อสถานทีม่าเป็นแนวทางการศกึษาวเิคราะห ์ผูว้จิยัยดึหลกักลวธิี
การแปลแบบถอดตามเสยีงอ่าน การแปลตามความหมายการแปลแบบผสมทัง้เสยีงและความหมาย การแปลแบบตัง้ชื่อใหม่ และ
การแปลแบบอื่น ๆ  

4. สรุปผลการศกึษาวธิกีารแปลและเสนอแนะแนวทางในการแปลทีเ่หมาะสมเพื่อใหก้ารแปลชื่อสถานทีส่ามารถถ่ายทอด
เอกลกัษณ์ของสถานทีแ่ห่งนัน้ตามหลกัการการแปลทีถู่กตอ้ง 
 

ผลกำรวิจยั  
 

ผลการศกึษาหลงัจากผูว้จิยัด าเนินการรวบรวมขอ้มลูรายชื่อและการแปลชื่อไทย-จนีของสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตร์
ในพืน้ทีส่ามบุร ีพบว่า วธิกีารแปลทีน่ิยมใชส้่วนมากเป็นการแปลแบบผสมวตัถุประสงคเ์พื่อใหผู้อ้่านสามารถออกเสยีงชื่อสถานที่
แห่งนัน้ไดใ้กลเ้คยีงกบัชื่อภาษาไทยและสามารถทราบถงึลกัษณะทางกายภาพของสถานทีแ่ห่งนัน้ไปพรอ้มกนั 

 แนวทางการแปลไทย–จีนของชื่อสถานที่ส าคญัตามหลกัการแปล ผู้วิจยัเสนอแนะแนวทางการแปลที่สอดคล้องกับ          

อตัลกัษณ์ของพื้นที่ โดยเสนอแนะแนวทางตัง้แต่ขัน้ตอนก่อนแปล ผู้แปลต้องท าความเข้าใจในชื่อสถานที่  ข ัน้ตอนขณะแปล
พยายามหาค าศพัทท์ีอ่อกเสยีงและมคีวามหมายใกล้เคยีงกบัภาษาไทย และขัน้ตอนหลงัแปล ผู้แปลต้องมกีารตรวจสอบทัง้การ
ออกเสยีงและความหมายใหเ้หมาะสม รายละเอยีดในสว่นนี้จะปรากฏไวใ้นสว่นอภปิรายผลการวจิยั 
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รายละเอยีดของวธิกีารแปล ผูว้จิยัแยกรายชื่อตามจงัหวดั ดงัตารางดา้นล่างนี้ 
 

Table 1 รายชื่อและการแปลชื่อไทย-จนีของสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีจ่งัหวดัลพบุร ี

ท่ี รำยช่ือสถำนท่ีภำษำไทย รำยช่ือสถำนท่ีภำษำจีน 

กลวิธีกำรแปล 
ถอด
ตำม    
เสียง
อ่ำน 

แปลตำม 
ควำมหมำย 

แบบ
ผสม 

แบบตัง้ 
ช่ือใหม่ 

1 พระนารายณ์ราชนิเวศน์ 1.那莱王皇宫 
2.那莱王宫 

   
 

 

2 ศาลพระกาฬ 1.帕甘庙 
2.桑帕康寺 

   
 

 

3 พระปรางคส์ามยอด 1.三峰塔 

2.帕帮三育 
 
 

   

4 เทวสถานปรางกแ์ขก 1.邦客寺 
2.特瓦萨谈˙ 帮卡寺 

   
 

 

5 วดัพระศรรีตันมหาธาตุ 1.帕西拉塔纳玛哈踏寺 

2.帕席拉达那玛哈塔寺庙 

3.哇拍史玛哈它寺 
4.帕斯拉塔那˙玛哈达 

    
 

    
   

  
 

 

 

6 วดัเชงิท่า 称塔寺庙     
7 ศาลลกูศร 路宋神庙     
8 วดัมณชีลขนัธ ์ 马尼充蜡扛寺庙     
9 วดัเสาธงทอง 韶通东寺庙     
10 วดัตองป ุ 龙补寺庙     
11 ศาลหลกัเมอืง 华富里城隍廟     
12 วดัเขาวงพระจนัทร ์ 哇考翁拍珍古寺     
13 พระทีน่ัง่ดุสติสวรรคธ์ญัญ

มหาปราสาท 
都实玛哈帕萨殿     

14 พระทีน่ัง่พมิานมงกุฏ 菲曼蒙库亭     
15 พระทีน่ัง่สุทธาสวรรค ์ 苏塔萨汶亭     
16 พระทีน่ัง่จนัทรพศิาล 昌塔帕桑亭     
17 วดัสนัเปาโล 三宝罗寺     
18 บา้นหลวงรบัราชทตู    วิ

ชาเยนทร ์
维差验宅     

ผลรวม 2 2 21 0 
 

ผูว้จิยัรวบรวมชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีจ่งัหวดัลพบุรจี านวน 18 สถานที ่จ านวน 25 ชื่อ ผลการ
วเิคราะหพ์บว่าสว่นใหญ่ใชว้ธิกีารแปลแบบผสมมากทีส่ดุ สงัเกตไดจ้ากการแปลสว่นหนึ่งตามการออกเสยีงในภาษาไทย และแปล
ลกัษณะทางกายภาพของสถานทีแ่หง่นัน้ตามความหมาย สถานทีบ่างแห่งมกีารแปลชื่อเป็นภาษาจนีมากกว่าหนึ่งชื่อใชต้วัอกัษร
จนีทีแ่ตกต่างกนั 
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Table 2 รายชื่อและการแปลชื่อไทย-จนีของสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีจ่งัหวดัสงิหบ์ุร ี

ท่ี รำยช่ือสถำนท่ีภำษำไทย รำยช่ือสถำนท่ีภำษำจีน 
กลวิธีกำรแปล 

ถอดตำม
เสียงอ่ำน 

ตำม
ควำมหมำย 

แบบ
ผสม 

แบบตัง้
ช่ือใหม่ 

1 อนุสาวรยีว์รีชนค่าย
บางระจนั 

1.挽叻昌英雄纪念碑 
2.挽拉曾阵营公园和英雄纪

念碑 

 
 

  
 

 

2 วดัโพธิเ์กา้ตน้ 1.坡高敦寺 

2.哇坡九顿寺 
   

 
 

3 วดัประโชตกิาราม 巴拉措狄嘎拉姆寺     
4 วดัพระนอนจกัรสหีว์รวหิาร 1.扎克拉西沃拉威汉卧佛寺 

2.乍史卧佛寺 
   

 
 

 

5 วดัพกิุลทอง 1.披古通寺 
2.玉佛寺 

3.哇披功汤寺 

 
 

  
 
 

 
 

6 วดัสว่างอารมณ์ 1.萨旺阿罗姆寺 
2.哇沙旺阿隆寺 

   
 

 

7 แหล่งโบราณสถานเตาเผา
แมน่ ้าน้อย 

窑内河博物馆     

8 วดัมว่ง  孟山武里寺     
รวม 0 0 13 1 

 

จากตารางที ่2 ผูว้จิยัไดร้วบรวมสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีจ่งัหวดัสงิหบ์ุรไีดจ้ านวน 8 สถานที ่ชื่อสถานทีท่ี่
แปลเป็นภาษาจนีไดท้ัง้หมด 14 ชื่อ ผลการวเิคราะหพ์บว่า ชื่อสถานทีส่ว่นใหญ่จะใชว้ธิกีารแปลแบบผสมมากทีสุ่ด ในบางสถานที่
จะใชว้ธิกีารแปลแบบผสมทัง้เสยีงอ่านและความหมาย บางสถานทีใ่ชว้ธิกีารแปลแบบตัง้ชื่อใหม่ ในกรณีนี้ผูว้จิยัเหน็ว่าเป็นการยมื
ค าแปลจากสถานที่ส าคญัที่อื่นในประเทศไทยมาใช้กบัสถานที่ในจงัหวดัสงิห์บุรใีหเ้หน็ถึงระดบัความส าคญัของสถานทีแ่ห่งนัน้
เด่นชดัขึน้ หรอืขึน้อยู่กบัเจตนาของผูแ้ปลทีต่อ้งการสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความส าคญัของสถานทีแ่ห่งนัน้ 

Table 3 รายชื่อและการแปลชื่อไทย-จนีของสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีจ่งัหวดัสระบุร ี

ท่ี รำยช่ือสถำนท่ีภำษำไทย รำยช่ือสถำนท่ีภำษำจีน 
กลวิธีกำรแปล 

ถอดตำม
เสียงอ่ำน 

ตำม
ควำมหมำย 

แบบ
ผสม 

แบบตัง้ 
ช่ือใหม่ 

1 วดัพระพุทธบาทราช
วรมหาวหิาร 

1.佛陀足印寺 

2.佛足印寺 
  

 
  

2 วดัพระพุทธฉาย 拍甫采寺     
3 อุทยานแห่งชาติเขาสาม

หลัน่ 
考三冷国家公园     

4 หอวฒันธรรมพืน้บา้นไท-
ยวน 

泰沅文化中心     

5 ชุมชนโบราณบา้นตน้ตาล 班栋丹古村     
6 ถ ้าพระโพธสิตัว์  探拍菩萨洞     
7 ถ ้าพระธาตุเจรญิธรรม 探拍它乍能摊洞     

ผลรวม 0 2 6 0 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%A3
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B8%A3
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%89%E0%B8%B2%E0%B8%A2
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จากตารางที่ 3 ผู้วจิยัด าเนินการรวบรวมสถานที่ส าคญัทางประวตัิศาสตร์ในพื้นที่จงัหวดัสระบุรไีด้จ านวน 7 แห่ง ชื่อ
สถานทีท่ีแ่ปลเป็นภาษาจนีจ านวน 8 ชื่อ ส่วนใหญ่จะใชว้ธิกีารแปลแบบผสมจากการออกเสยีงและความหมายของสถานทีแ่ห่งนัน้ 
นอกจากนี้จะพบว่า หากเป็นการแปลตามความหมายยงัมคีวามแตกต่างในการเลอืกใชค้ าศพัทห์รอืตวัอกัษรจนีอยู่ แต่ความหมาย
จากแปลชื่อสถานทีแ่ห่งนัน้ใกลเ้คยีงกนั ผูอ้่านย่อมเขา้ใจในความหมายไดต้รงกนั 

 

สรปุและอภิปรำยผลกำรวิจยั 

 
จากการด าเนินการรวบรวมและศกึษากลวธิกีารแปลชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตร์ในพืน้ทีส่ามบุรจี านวนสถานที่

ทัง้หมด 33 แห่ง ชื่อสถานทีท่ีแ่ปลเป็นภาษาจนีทัง้หมดจ านวน 47 ชื่อ พบว่า วธิกีารแปลที่นิยมใชส้่วนมากเป็นการแปลแบบผสม
มากถงึ 40 ชื่อ ทัง้นี้เพื่อใหผู้อ้่านสามารถออกเสยีงชื่อสถานทีแ่ห่งนัน้ไดใ้กลเ้คยีงกบัชื่อภาษาไทยและสามารถทราบถงึลกัษณะทาง
กายภาพของสถานทีแ่ห่งนัน้ไปพรอ้มกนั ซึง่เป็นวธิกีารแปลทีพ่บไดบ้่อยส าหรบัการแปลชื่อสถานทีแ่ละชื่อเฉพาะ  
 ในด้านการแปลชื่อสถานที่ตามการออกเสยีง ยงัพบข้อแตกต่างในการเลือกใช้ตัวอกัษรจีนหรือค าศพัท์ที่บ่งบอกถึง
ลกัษณะของสถานที่แห่งนัน้ โดยเฉพาะสถานที่ส าคญัที่เกี่ยวข้องกบัศาสนาผู้วจิยัพบว่าหากสถานที่แห่งนัน้มีความส าคญัทาง
ประวตัิศาสตร์ มีประวตัิความเป็นมาที่ยาวนานหรือเป็นสถานที่ที่มชีื่อเสยีง จนเป็นสญัลกัษณ์ของจงัหวดันัน้ จะมีการแปลชื่อ
สถานที่มากกว่าหนึ่งชื่อ เช่น พระนารายณ์ราชนิเวศน์ของจงัหวดัลพบุรีจะพบการแปลชื่อเป็น  “那莱王皇宫” และ “那莱王宫” 
แตกต่างกนัในการเลอืกใชค้ าบรรยายลกัษณะสถานทีร่ะหว่าง “王宫” “皇宫” ตามพจนานุกรมจนี-ไทย ฉบบัใหม่ของ Iamworamet 
(2014) ไดใ้หค้วามหมายของสองค านี้ไวว้่า “王宫” หมายถงึราชวงั (p.1428) และ “皇宫” หมายถงึพระราชวงั (p.571) ส่วนค าว่า    
“那莱” (น่าไหล) เป็นการแปลตามการออกเสยีงพระนามของสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช ผูก้่อตัง้พระราชวงัแห่งนี้ในสมยักรุงศรี
อยุธยาเป็นราชธานีใหเ้ป็นที่ประทบัส่วนพระองค์และยกฐานะเมอืงละโว้หรอืลพบุรใีนอดตีใหม้ฐีานะเป็นพระราชธานีแห่งทีส่อง 
ดงันัน้ ในอดีตนารายณ์ราชนิเวศเป็นที่ประทบัของพระมหากษัตรยิ์ ผู้แปลจึงมกีารแปลลกัษณะของสถานที่แห่งนี้เป็น  “皇宫”   
Jatupornpimol (2014 : 236) ได้ให้ค าอธบิายเกี่ยวกบัการแปลค าว่า “ราชนิเวศน์” ไว้ว่าค านี้เป็นค าบอกสถานะของสถานที่ที่
หมายถงึพระราชวงัส าหรบัเชือ้พระวงศป์ระทบัระหว่างเสดจ็แปรพระราชฐาน ซึง่บางครัง้อาจมผีูแ้ปลค านี้ว่า “行宫” 

อนุสาวรยีว์รีชนค่ายบางระจนัของจงัหวดัสงิหบ์ุรจีะพบการแปลชื่อเป็น “挽叻昌英雄纪念碑” และ “挽拉曾阵营公园和英

雄纪念碑” ค าแปลสองค านี้สามารถแสดงถงึการบรรยายลกัษณะทางกายภาพของสถานทีท่ีเ่ป็นอนุสาวรยี ์รวมถงึพืน้ทีโ่ดยรอบที่
เป็นอุทยานค่ายบางระจนัทีจ่ดัไวเ้พื่อการเรยีนรูท้างประวตัศิาสตรภ์ายในอุทยาน ประกอบดว้ย อนุสาวรยี ์วรีชน ค่ายจ าลองทีส่รา้ง
ขึน้ใหม่ตามแบบโบราณและอาคารศูนยก์ารศกึษาประวตัศิาสตร ์จะเหน็ว่าค าแปลแรกจะเน้นเฉพาะในส่วนอนุสาวรยีเ์ท่านัน้ ส่วน
ค าแปลหลงัจะพยายามสือ่ถงึทัง้อนุสาวรยีแ์ละอุทยาน ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “公园” หมายถงึ “สวนสาธารณะ” ซึง่มกีารใชค้ านี้ในการ
แปลอุทยานส าคญัในประเทศไทยไวด้ว้ย เช่น อุทยานประวตัศิาสตรพ์ระนครศรอียุธยา มผีูแ้ปลว่า “大城府历史公园” หรอือุทยาน
ประวตัิศาสตร์สุโขทยั มีผู้แปลว่า “素可泰历史公园” ดงันัน้ค าว่า “公园” จึงถูกน ามาใช้ในการแปลค าว่าอุทยานที่เกี่ยวขอ้งกบั
ประวตัศิาสตรอ์ย่างแพร่หลาย ส่วนการแปลชื่อเฉพาะของค่ายบางระจนั  พบว่าการแปลชื่อทัง้สองรูปแบบทีผู่ว้จิยัคน้พบจะออก
เสยีงใกลเ้คยีงกบัภาษาไทย ค าแปลแรก “挽叻昌” นี้จะอ่านออกเสยีงไดเ้ป็น “หวัน่เล่อชงั” ส่วนค าแปลหลงั “挽拉曾” นี้จะอ่านออก
เสยีงไดเ้ป็น “หวัน่ลาเจงิ” ซึง่ใกลเ้คยีงกบัชื่อภาษาไทยอยู่บา้ง นอกจากน้ีค าแปลหลงัยงัแสดงใหเ้หน็ถงึประวตัคิวามเป็นมาของการ
ยกย่องเชดิชชูาวบา้นบางระจนัในการตัง้ค่ายทหารต่อสูก้บัขา้ศกึทีเ่ขา้มารุกรานในสมยักรุงศรอียุธยาเป็นราชธานีจนเป็นทีเ่ลื่องลอื 
ผูแ้ปลจงึเพิม่เตมิค าว่า “阵营” หมายถงึค่ายทีใ่ชส้ าหรบัการต่อสูข้า้ศกึศตัร ู(Iamworamet, 2014 : 1808)  

วดัพระพุทธบาทราชวรมหาวหิารของจงัหวดัสระบุรจีะพบการแปลชื่อเป็น “佛陀足印寺” และ “佛足印寺” จากตวัอย่างนี้
จะเหน็ถงึขอ้แตกต่างในดา้นการเลอืกใชค้ าศพัทอ์ย่างชดัเจน ค าแปลแรกจะใชค้ าว่า “佛陀” สว่นค าแปลหลงัจะใชเ้พยีงค าว่า “佛” 
เพยีงอย่างเดยีว ซึง่ในบรบิทชื่อสถานทีด่งักล่าวลว้นลว้นหมายถงึ “พระพุทธเจา้” แสดงใหเ้หน็ว่าผูแ้ปลค าแปลแรกตอ้งการเน้นให้
เหน็ถงึลกัษณะเด่นของรอยพระบาทนี้ว่าเป็นขององคพ์ระพทุธเจา้ตามความเชื่อและต านานในอดตีจนเป็นทีม่าของชื่อวดัแห่งนี้ที่
กล่าวว่า 
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ดงันัน้ เมื่อพจิารณาวธิกีารแปลสถานทีแ่ห่งนี้ขา้งต้น พบว่า มกีารแปลทีแ่ตกต่างกนัตามการถ่ายทอดเสยีงอ่านและการ
แสดงจุดเด่นของสถานที่แห่งนัน้ รวมถึงการเลอืกใช้ตวัอกัษรหรอืค าศพัท์ภาษาจนีที่แตกต่างกนัไปตามความเขา้ใจของผู้แปล 
ปัญหาการแปลชื่อเฉพาะทีม่กัพบไดบ้่อยคอืขาดเอกภาพในงานแปล การเลอืกใชค้ าไม่สม ่าเสมอกนั ส่งผลใหก้ารใชภ้าษาหรอืการ
เลือกใช้ตัวอักษรจีนเพื่อมาสื่อความหมายของสถานที่แห่งนัน้ถูกลดความส าคัญลง สอดคล้องกับแนวคิดหลักการแปลของ 
Numtong & Likhidcharoentham (2019 : 127) ที่ได้เสนอหลกัการแปลชื่อเฉพาะไว้ ผู้แปลควรพิจารณาเลือกหลกัการแปลที่
เหมาะสม โดยค านึงถึงความเป็นเอกภาพทางภาษาเป็นส าคญั รวมถึงศึกษาค้นคว้าว่ามกีารแปลชื่อเฉพาะดงักล่าวที่ใช้อย่าง
แพร่หลายหรอืไม่ หากเป็นค าทีใ่ชท้ัว่ไปและเป็นทีย่อมรบัแลว้ ผูแ้ปลจะบญัญตัขิึน้ใหม่มไิด้ 
 ในดา้นการเลอืกใชค้ านามทัว่ไปประกอบการแปลชื่อสถานทีเ่ป็นประเดน็ส าคญัอกีประการหนึ่งทีส่ง่ผลต่อภาพลกัษณ์ของ
สถานที่แห่งนัน้ รวมถึงส่งผลต่อการบรรยายให้เห็นถึงลกัษณะส าคญัทางกายภาพของสถานที่แห่งนัน้ โดยเฉพาะสถานที่ที่
เกีย่วขอ้งกบัศาสนา จากตวัอย่างการแปลไทย-จนีของชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีส่ามบุรจีะพบว่า “วดั” จะมกีารใช้
ค าส าคญัสองค าคอืค าว่า “寺” และ “庙” พจนานุกรมจนี-ไทย ฉบบัใหม่ของเธยีรชยั เอีย่มวรเมธ ไดใ้หค้วามหมายของสองค านี้ว่า   
“寺” หมายถงึ 1. สถานทีท่ าการในสมยัโบราณ ศาลาว่าการในสมยัโบราณ 2. วดั อาราม 3. สุเหร่า มสัยดิ (Iamworamet, 2014 : 
1308) สว่นค าว่า “庙” นัน้หมายถงึ 1. ศาลทีเ่ป็นทีต่ัง้วญิญาณบรรพบุรุษ 2. ศาลอนัเป็นทีต่ัง้บชูาพระพุทธรปูหรอืบุคคลทีม่ชีื่อเสยีง
ในประวตัิศาสตร์ 3. งานวดั (Iamworamet, 2014 : 941) จากการรวบรวมชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวัตศิาสตร์ในพืน้ทีส่ามบุรจีะ
พบว่า หากสถานทีเ่ป็นวดัจะมกีารใชค้ าว่า “寺” หรอื “庙” หรอื “寺庙” ต่างกนัอย่างเหน็ไดช้ดั นอกจากนี้ยงัพบว่าสถานทีท่ีเ่ป็นศาล
จะใชค้ าว่า “庙” ลงทา้ยค าเดยีวอย่างชดัเจน แสดงใหเ้หน็ว่าผูแ้ปลทีต่่างกนั ย่อมน ามาซึง่การขาดเอกภาพในการแปล รวมถงึภูมิ
ความรู้ของผูแ้ปลที่เกี่ยวกบัการเลอืกใช้ค าศพัท์ ดงันัน้การเลอืกใช้ค าใดค าหนึ่งให้สอดคล้องกบัลกัษณะของสถานที่หรอืประวตัิ
ความเป็นมาของสถานที่จงึมคีวามส าคญัเป็นอย่างมาก ส่งผลให้ผู้อ่านชื่อที่แปลเป็นภาษาจนี เกิดความเขา้ใจในลกัษณะทาง
กายภาพของสถานทีแ่ห่งนัน้ไดง้่ายมากยิง่ขึน้ นอกจากนี้จากการรวบรวมชื่อสถานทีท่ีเ่ป็นวดัในจงัหวดัสงิหบ์ุรจีะพบว่า มกีารแปล
ตามการออกเสยีงของค าว่า “วดั” แปลเป็น “哇” (วา) ลงไปดว้ย เช่น “哇披功汤寺” (วาพกีงทงัซื่อ) ผูว้จิยัเหน็ว่าซ ้าซอ้นเกนิความ
จ าเป็น เนื่องจากชื่อสถานทีแ่ห่งนัน้ต้องลงทา้ยดว้ยค าว่า “寺” อยู่แลว้ หากน า “哇披功汤寺” ไปแปลยอ้นกลบัเป็นภาษาไทยจะได้
ว่า “วัดวัดพิกุลทอง” ลักษณะการแปลเช่นนี้ยังพบในการแปลชื่อวัดอื่น ๆ ในประเทศไทยอีกหลายแห่ง อาทิ งานวิจัยของ 
Todongtong & Netsombutphol (2019 : 348) กล่าวถงึการแปลชื่อวดัเจา้พระยาไทหรอืวดัใหญ่ชยัมงคล จงัหวดัพระนครศรอียุธยา
มผีู้แปลว่า “瓦崖差蒙空寺” (หว่าหยาไชเหมงิคงซื่อ) โดยค าว่า “瓦崖差蒙空” เป็นการทบัศพัท์เลยีนเสยีงจากค าว่า “วดัใหญ่ชยั
มงคล” ตามการถอดเสยีงจากระบบพนิอนิและค าว่า “寺” มคีวามหมายว่า “วดั” จะเหน็ได้ว่า “瓦” (หว่า) กบั “寺” มกีารแทนค า
เป้าหมายเดยีวกนั แต่สองค านี้มคีวามหมายไม่เหมอืนกนัในภาษาจนี หากแปลออกมาทัง้หมดจะเป็น “วดัวดัใหญ่ชยัมงคล” ซึง่การ
แปลแบบนี้ท าใหภ้าษาฟังแลว้ไม่รื่นหู ผูแ้ปลจงึต้องแปลตามการใชภ้าษาของคนไทยเป็น “วดัใหญ่ชยัมงคล” นอกจากนี้ยงัพบการ
แปลชื่อถ ้าในจงัหวดัสระบุรมีลีกัษณะเดยีวกนักบัการแปลชื่อวดัขา้งตน้ทีม่กีารใชค้ าแปลเลยีนเสยีงค านามทัว่ไปของค าว่า “ถ ้า” เป็น 
“探” (ทัน่) ซึง่อาจไม่จ าเป็นตอ้งแปลตรงทุกค า เพื่อรกัษาการใชภ้าษาในงานแปลใหก้ะทดัรดั เขา้ใจง่ายไม่ซบัซอ้น หรอืการใชค้ าว่า

“เจา้เมอืงสระบุรสีบืไดค้วามจากนายพรานบุญว่า ครัง้หนึง่ออกไปล่าเนื้อในป่าใกลเ้ชงิเขา ยงิถูก
เนื้อตวัหนึง่เจบ็หนีขึน้ไปบนไหล่เขา ซุกเขา้เชงิไมห้ายไป พอบดัเดีย๋วกเ็หน็เนื้อตวันัน้วิง่ออกจากเชงิไมเ้ป็น
ปกติอย่างเก่า พรานบุญประหลาดใจจงึตามขึ้นไปดูสถานทีท่ีเ่นื้อหนีขึ้นไป พบรอยปรากฏอยู่ในศิลามี
ลกัษณะเหมอืนรูปรอยเท้าคน ขนาดยาวประมาณสกัศอกเศษและในรอยนัน้มนี ้ าขงั พรานบุญเขา้ใจว่า
บาดแผลของเนื้อตวัทีถู่กตนยงิคงหายเพราะดืม่น ้าในรอยนัน้ จงึวกัน ้ าลองเอามาทาตวั บรรดาโรคผวิหนงั
กลากเกลื้อนกห็ายสิ้นไป เจา้เมอืงสระบุรจีงึสอบสวนความจรงิและตรวจคน้พบรอยนัน้สมดงัค าบอกเล่าของ
นายพรานบุญ จงึมใีบบอกแจง้เรือ่งเขา้มายงักรุงศรอียุธยา สมเดจ็พระเจา้ทรงธรรมจงึเสดจ็พระราชด าเนิน
ไป ณ ทีเ่ขานัน้ เมือ่ไดท้อดพระเนตรเหน็รอยจงึทรงพระราชวจิารณ์ตระหนกัแน่ว่าคงเป็นรอยพระพุทธบาท 
เกดิพระราชศรทัธา สมควรยกย่องบูชา จงึทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ฯ  ใหช้่างก่อเป็นคฤหหลงัน้อย สวมรอย
พระพุทธบาทไว”้ 

(Komkum, 2005 : 24-25; Manager Online Chinese view, 2016) 
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“亭” (ถิง) มาใช้ในการแปลค าว่า “พระที่นัง่” ผู้อ่าน ค าแปลภาษาจีนอาจเข้าใจว่าสถานที่แห่งนัน้มีขนาดเล็กเทียบเท่าศาลา          
ซึ่งขดัแย้งกบัความส าคญัของสถานที่แห่งนัน้ที่มีสถานะเป็นที่ประทบัของพระมหากษัตรยิ์และพระราชวงศ์ ดงันัน้การเลอืกใช้
ค านามค าอื่นทีส่ามารถสะท้อนใหเ้หน็ถงึลกัษณะของพระที่นัง่ เช่น “宫殿” หรอื “王殿” จะสื่อความหมายถงึลกัษณะของสถานที่
แห่งนัน้ไดช้ดัเจนยิง่ขึน้  
 อย่างไรก็ตาม จากการศกึษาการแปลชื่อสถานที่ส าคญัในพื้นที่สามบุรใีนภาพรวม พบว่ าชื่อภาษาจนีที่แปลยงัรกัษา
ลกัษณะเด่นทางกายภาพของสถานทีเ่หล่านัน้ไวไ้ด ้ท าใหผู้อ้่านสามารถเขา้ใจไดว้่าสถานทีแ่ห่งนัน้มลีกัษณะเป็นสิง่ใด เช่น บา้น
หลวงรบัราชทูตวชิาเยนทร์ ใช้ค านามว่า “宅” (ไจ๋) บ่งบอกถึงบ้านพกั ที่พกัที่มพีื้นที่กวา้งใหญ่กว่าบ้านพกัทัว่ไป หอวฒันธรรม
พื้นบ้านไท-ยวนใช้ว่า “文化中心” บ่งบอกว่าสถานที่แห่งนี้เป็นศูนย์กลางการศกึษาวฒันธรรมของกลุ่มชนพื้นเมอืง ดงันัน้การ
เลอืกใชค้ านามทัว่ไปเขา้มาบ่งบอกลกัษณะเด่นทางกายภาพของสถานทีส่ าคญัต่าง ๆ จงึมคีวามส าคญัอย่างยิง่ 
 ประเดน็การเลอืกใชต้วัอกัษรและค าศพัทภ์าษาจนีมาใชป้ระกอบในการแปลตามการออกเสยีงใหใ้กลเ้คยีงกบัภาษาไทย
เป็นอกีประการหนึ่งทีส่ าคญั นกัแปลหรอืผูเ้ชีย่วชาญดา้นการแปลไทย-จนีไดเ้สนอหลกัการการแปลชื่อเฉพาะทีเ่กีย่วกบัการเลอืกใช้
ค าศพัท์ไว้ว่า หากเป็นชื่อบุคคลต้องค านึงถึงเพศ วยัวุฒขิองคนผู้นัน้ประกอบการเลอืกใช้ตวัอกัษรจนี หากเป็นชื่อเฉพาะอื่น  ๆ 
รวมถึงชื่อสถานที่ควรเลอืกใช้ตวัอกัษรภาษาจนีที่ไม่มคีวามหมายเชงิลบหรอืเขยีนยาก พบเหน็น้อย ไม่นิยมใช้ เพื่อหลกีเลี่ยง
ปัญหาการจ าและการออกเสยีงชื่อสถานทีใ่นภาพรวม Numtong & Likhidcharoentham (2019 : 127) จากการศกึษาการแปลชื่อ
สถานทีพ่บว่า ในบางสถานทีม่กีารเลอืกใชต้วัอกัษรจนีทีแ่ตกต่างกนั เกดิขึน้อยู่กบัการเทยีบเสยีงระหว่างภาษาไทยกบัภาษาจนี
ของผูแ้ปล เช่น วดัพระศรรีตันมหาธาตุของจงัหวดัลพบุรมีคี าแปลมากถงึ 4 ค าแปล ประกอบดว้ย 1.  帕西拉塔纳玛哈踏寺 (พ่าซี
ลาถ่าน่าหม่าฮาท่าซื่อ) 2. 帕席拉达那玛哈塔寺庙 (พ่าสลีาต๋าน่าหม่าฮาถ่าซื่อเมีย่ว) 3. 哇拍史玛哈它寺 (วาไพสื่อหม่าฮาทาซื่อ) 
4. 帕斯拉塔那˙玛哈达  (พ่าซอืลาถ่าน่า˙หม่าฮาต๋า) จากตวัอย่างจะพบว่าชื่อภาษาจนีมคีวามแตกต่างในดา้นการออกเสยีง แมว้่า
จะไม่มากนักแต่สามารถสะทอ้นใหเ้หน็ถงึความสามารถในการเลอืกใชค้ าศพัทข์องผูแ้ปลไดเ้ป็นอย่างด ีชื่อที ่1 และ 2 จะมคีวาม
ใกลเ้คยีงกนัในการออกเสยีง จะมคีวามแตกต่างกนัในการใชค้ านามทัว่ไปในการลงทา้ยเพื่อบอกถงึลกัษณะของสถานทีแ่ห่งนี้ สว่น
ชื่อที ่3 ผูแ้ปลใชว้ธิกีารแปลแบบตดัค าหรอืตดัเสยีงบางเสยีงออกไป เพื่อใหก้ารออกเสยีงง่ายขึน้ แต่ผูแ้ปลอาจหลงลมืว่าชื่อวดัใน
ประเทศไทยหลายแห่งใกลเ้คยีงกนั สง่ผลใหผู้อ้่านทีไ่ม่มภีูมหิลงัหรอืทราบดวี่าวดัพระศรรีตันมหาธาตุอยู่ในจงัหวดัลพบุรอีาจเขา้ใจ
ถึงวดัพระศรีมหาธาตุวรมหาวิหารที่อยู่ในเขตบางเขน กรุงเทพมหานครก็เป็นได้ ส่วนชื่อที่ 4 ผู้แปลเจตนาเว้นวรรคโดยใช้
เครื่องหมายจุดด ากึ่งกลางหรอืภาษาจนีเรียกว่า “间隔号” เพื่อให้ผูอ้่านสามารถเว้นวรรคตอนในการอ่านได้ถูกต้อง ดงันัน้หากผู้
แปลจะเลอืกใชค้ าหรอืตวัอกัษรจนีตวัใดมาประกอบการแปลชื่อเฉพาะควรตระหนักถงึการออกเสยีงและความหมายของค าทุกค าที่
น ามาใชใ้นการแปลประกอบดว้ย นอกจากนี้ Todongtong & Netsombutphol (2019 : 353) ใหค้วามเหน็ว่าในการแปลชื่อเฉพาะ
ต่างๆ ไม่ควรใชค้ าทีม่คีวามหมายชดัเจนในตวัเองมาใชก้ารแปลทบัศพัทใ์นภาษาจนีจงึไม่ควรใช้ค าทีม่คีวามหมาย เพราะอาจท าให้
ภาษาผดิเพีย้นไปจากภาษาตน้ฉบบั 
 ส าหรับการตัง้ชื่อใหม่ที่ใช้วิธีการยืมชื่อสถานที่ส าคัญมาใช้เป็นชื่อภาษาจีนในจังหวดัของตนนัน้ ผู้วิจ ัยเห็นว่าหาก
จ าเป็นตอ้งตัง้ชื่อใหม่ดว้ยสาเหตุทีไ่ม่สามารถหาตวัอกัษรจนีหรอืค าศพัทภ์าษาจนีทีม่เีสยีงใกลเ้คยีงกบัค าในภาษาไทยแลว้ หรอืหา
ตวัอกัษรหรอืค ามาไม่ได ้แต่เมื่อน ามาเรยีบเรยีงแปลรวมกนั เมื่ออ่านหรอืพูดออกมาแลว้ไม่สละสลวย ไพเราะ จดจ าไดย้าก จงึจะ
สามารถใชว้ธิกีารตัง้ชื่อใหม่ได ้ซึง่ผูแ้ปลตอ้งตรวจสอบใหด้กี่อนว่าสถานทีแ่ห่งนัน้เคยมผีูแ้ปลชื่อภาษาไทยเป็นภาษาจนีไวแ้ลว้หรอื
ยงั หากยงัไม่มสีามารถตัง้ชื่อใหม่ได้เท่าที่จ าเป็น จากการศกึษาพบว่าในวดัพกิุลทองจงัหวดัสงิหบ์ุรมีผีูแ้ปลชื่อวดันี้ว่า  “玉佛寺”  
(อีว้ฝั์วซื่อ) อาจเพราะต้องการแสดงใหเ้หน็ถงึความส าคญัของวดันี้ หากกล่าวว่าวดัพระศรรีตันศาสดาราม (วดัพระแกว้) เป็นวดั
ส าคญัในกรุงเทพมหานครแลว้ วดัพกิุลทองเป็นวดัส าคญัของจงัหวดัสงิหบ์ุรเีช่นกนั การตัง้ชื่อใหม่โดยเลยีนแบบชือ่ของวดัอื่นเชน่นี้
อาจส่งผลให้ผู้อ่านที่ไม่ทราบว่าเป็นวดัคนละแห่งกนั ย่อมสร้างความเขา้ใจที่คลาดเคลื่อนได้ สอดคล้องกบัแนวคดิการแปลชื่อ
สถานทีเ่ป็นภาษาจนีของ Jatupornpimol (2014 : 240) ทีก่ล่าวว่าชื่อสถานทีบ่างชื่อเกดิจากการน าขอ้มลูทางประวตัศิาสตรม์าตัง้
เป็นชื่อใหม่ ผูแ้ปลทีใ่ชว้ธิกีารนี้ต้องมคีวามรูท้างประวตัศิาสตรเ์กีย่วกบัสถานทีน่ัน้และมคีวามช านาญดา้นภาษาจนี เนื่องจากชื่อ
ที่ตัง้ใหม่ต้องมีความหมายเป็นที่เข้าใจได้ส าหรับชาวจีน ขณะเดียวกันต้องเป็นที่ยอมรับของชาวไทยด้วย ทัง้นี้หา กผู้แปล
จ าเป็นตอ้งตัง้ชื่อใหม่ เพื่อยกระดบัสถานะของวดัใหช้ดัเจนมากขึน้  
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ผู้วิจ ัยเสนอว่าสามารถน าชื่อจังหวดัมาก ากบัไว้ด้านหน้าของชื่อสถานที่แห่งนัน้จะท าให้ผู้อ่านเข้าใจได้ตรงกันและ
ความหมายเด่นชดัมากขึน้ สถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรบ์างแห่งเกีย่วขอ้งกบัชนพืน้เมอืง ดงันัน้จะพบว่าชื่อทีแ่ปลออกมาจงึมี
การระบุถึงชื่อของกลุ่มชนพื้นเมอืงประกอบ เช่น หอวฒันธรรมพื้นบ้านไท-ยวนในจงัหวดัสระบุร ีปัจจุบนัสถานทีแ่ห่งนี้ตัง้อยู่ใน
อ าเภอเสาไห ้ชาวไทยวนเป็นชาวไทกลุ่มหนึ่งทีต่ัง้ถิน่ฐานอยู่ทางตอนเหนือของประเทศไทย บรเิวณเชยีงแสนและอพยพลงมาอยู่
บรเิวณรมิแม่น ้าป่าสกั ชาวไทยวนสระบุรมีกีารใชภ้าษาถิน่ที่เป็นเอกลกัษณ์ของตนคอืภาษายวนหรอืภาษาลา้นนา โดยมกัเรยีก
ตวัเองว่า “คนยวน” ดงันัน้การแปลชื่อสถานทีท่ีจ่งึตอ้งมคี าว่า “泰沅” (ไท่หยวน) เพื่อแสดงถงึอตัลกัษณ์ของกลุ่มชนพืน้เมอืงในแต่
ละทอ้งถิน่ 
 

แนวทำงกำรแปลไทย-จีนของช่ือสถำนท่ีส ำคญัทำงประวติัศำสตรใ์นพื้นท่ีสำมบรีุ 

 
ผู้วจิยัได้น าแนวคดิ ทฤษฎีการแปลสรุปแนวทางการแปลไทย-จนีของชื่อสถานที่ส าคญัทางประวตัิศาสตร์ที่สอดคล้อง

กบัอตัลกัษณ์ของพืน้ที ่ดงันี้ 
 1. หากค าแปลภาษาจนีของชื่อสถานทีท่ีน่ิยมใชก้นัอย่างแพร่หลาย เป็นทีย่อมรบัในกลุ่มคนทัว่ไป ผู้แปลสามารถน าค า
แปลนัน้มาใชไ้ด ้โดยไม่จ าเป็นต้องแปลใหม่หรอืหาตวัอกัษรจนีเขา้มาเปลีย่นใหม่ ทัง้นี้ขึน้อยู่กบักลุ่มคนเป้าหมายทีผู่แ้ปลตอ้งการ
น าไปใชใ้นการสื่อสารดว้ย หลกัการนี้เป็นหลกัการแปลทีย่อมรบัทัว่ไป เพื่อรกัษาไวซ้ึง่เอกภาพของงานแปล รวมถงึการใชภ้าษา
เป็นส าคญั 
 2. ลกัษณะเฉพาะของสถานที่ส าคญัทางประวตัิศาสตร์คือร่องรอยทางประวตัิศาสตร์ที่มกีารเชื่อมโยงเหตุการณ์หรอื
ประวตัคิวามเป็นมาของกลุ่มคนในอดตีสู่ปัจจุบนั ดงันัน้ผูแ้ปลจงึต้องศกึษาประวตัคิวามเป็นมาของสถานทีแ่ห่งนัน้ประกอบ แลว้
เลือกใช้ค าศพัท์ที่แสดงถึงลกัษณะเด่นทางกายภาพและเอกลกัษณ์ของสถานที่แห่งนัน้ประกอบเข้าด้วยกนั จึงจะสามารถสื่อ
ความหมายใหผู้อ้่านสามารถเกดิจนิตนาการถงึสถานทีแ่ห่งนัน้ไดง้่ายมากขึน้ พงึระวงัการใชค้ านามทัว่ไปทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีง
กนั เช่น “寺” และ “庙” ควรเลอืกใชใ้หส้อดคลอ้งกบัลกัษณะของสถานที ่
 3. ผูแ้ปลควรมคีลงัค าศพัทท์ีม่ากพอในการเลอืกใชป้ระกอบในการแปลชื่อเฉพาะ โดยเฉพาะการแปลแบบตามเสยีงอ่านที่
ตอ้งพยายามหาตวัอกัษรจนีหรอืค าศพัทท์ีม่เีสยีงใกลเ้คยีงกบัการออกเสยีงของชื่อสถานทีภ่าษาไทยใหไ้ดม้ากทีส่ดุ ก่อนแปลผูแ้ปล
ต้องท าความเขา้ใจในชื่อสถานทีว่่ามคีวามหมายแฝงหรอืมคีวามหมายทีส่ะทอ้นเอกลกัษณ์ของสถานทีแ่ห่งนัน้หรอืไม่ โดยเฉพาะ
ค าโบราณ ค าทีน่ิยมใชใ้นภาษาหนังสอื งานเขยีนวรรณคด ีชื่อเฉพาะกลุ่มชนในภาษาไทยเหล่านี้ใหด้เีสยีก่อน ขณะแปลพยายาม
หาค าศพัท์ที่ใกล้เคยีงการออกเสยีงในภาษาไทย หากต้องแปลตามความหมายต้องหาค าศัพท์ภาษาจนีที่มคีวามหมายตรงกบั
ภาษาไทยที่ถูกต้อง หลงัแปลน าค าแปลมาอ่านทวนใหม่เพื่อตรวจสอบความไพเราะในการอ่าน รวมถึงตรวจสอบค าศพัทท์ีใ่ชว้่า
เหมาะสมหรอืไม่ หากคดิว่ายงัไม่ดมีากพอ ผูแ้ปลควรเทยีบค าแปลจากแหล่งสารสนเทศ หนงัสอื ต าราทีน่่าเชื่อถอืประกอบการแปล 
 4. พื้นที่ในจงัหวดัต่าง ๆ จะมกีลุ่มชนพื้นเมอืงทีม่อีตัลกัษณ์ทีโ่ดดเด่น ผู้แปลต้องศกึษาความรู้ทีเ่กีย่วขอ้งตัง้แต่ชื่อของ
กลุ่มชน การออกเสยีงชื่อทีถู่กตอ้ง หากตอ้งแปลเน้ือหาทีเ่กีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมของกลุ่มชนเหล่านัน้ตอ้งศกึษาวฒันธรรมพืน้เมอืง
ประกอบ เพื่อสะทอ้นใหเ้หน็ถงึอตัลกัษณ์ของกลุ่มชนพืน้เมอืงใหผู้อ้่านงานแปลเขา้ใจถงึกลุ่มชนพืน้เมอืงไดช้ดัเจนมากขึน้  
 ผูว้จิยัสรุปผลการศกึษาตามวตัถุประสงค ์พบว่า 1. กลวธิกีารแปลไทย-จนีของชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ที่
สามบุรสี่วนใหญ่เลอืกใชว้ธิกีารแปลแบบผสม เป็นวธิกีารแปลทัง้การออกเสยีงชื่อของสถานทีแ่ห่งนัน้ และแปลตามลกัษณะของ
สถานทีแ่ห่งนัน้ เพื่อใหก้ลุ่มเป้าหมายคอืผูอ้่านชาวจนีเขา้ใจลกัษณะทางกายภาพของสถานทีแ่ห่งนัน้ง่ายขึน้ รวมถงึสามารถออก
เสยีงไดใ้กลเ้คยีงกบัชื่อในภาษาไทย และ 2. แนวทางการแปลชื่อสถานที่ส าคญัทางประวตัศิาสตรค์วรค านึงถงึการเลอืกใชค้ าให้
ใกล้เคยีงกบัการออกเสยีงในภาษาต้นทาง รวมถึงเลอืกใชค้ าทีท่ าใหผู้้อ่านเหน็ถงึความเป็นมาหรอือตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมของ
สถานที่แห่งนัน้ ตลอดจนควรมกีารตรวจสอบการแปลก่อนแปล ขณะแปล และหลงัแปลก่อนน าไปใช้สื่อสารหรือเผยแพร่ผ่าน
ช่องทางต่าง ๆ  
 ผลการศกึษาของงานวจิยันี้สะทอ้นใหเ้หน็ว่าวธิกีารแปลชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีส่ามบุรเีป็นภาษาจนี  
ผูแ้ปลสว่นใหญ่เลอืกใชว้ธิกีารแปลแบบผสม ซึง่มขีอ้ดคีอืท าใหผู้อ้่านชาวจนีสามารถออกเสยีงและจนิตนาการ เขา้ใจในลกัษณะของ



Journal of Arts and Thai Studies                                                                                   The Study on Thai to Chinese Translations 
 

Vol.44 No.1 January-April 2022                                                                                                                                                77 

 

สถานทีส่ าคญัเหล่านัน้ว่าเป็นสถานที่ส าคญัทางศาสนา ศาลเจา้ แหล่งชุมชนโบราณหรอือุทยาน ช่วยใหช้าวจนีสามารถแยกแยะ
หรอืเลอืกชมสถานที่ส าคญัตามความสนใจของตนไดส้ะดวกมากขึน้ สอดคล้องกบังานวจิยัของ Todongtong & Netsombutphol 
(2019) ทีย่นืยนัว่าการแปลชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรน์ิยมใชว้ธิกีารแปลแบบผสมมากทีสุ่ด รวมถงึงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งอื่น
ทีน่ ามาอา้งองิในงานวจิยันี้ลว้นกล่าวว่าวธิกีารแปลชื่อสถานทีแ่ละชื่อเฉพาะจะใชว้ธิกีารแปล 4 รปูแบบตามทีก่ล่าวไวใ้นแนวคดิการ
แปลชื่อสถานทีแ่ละชื่อเฉพาะขา้งต้น แต่งานวจิยันี้ยงัพบปัญหาเรื่องการเลอืกใชค้ านามทัว่ไปทีย่งัไม่เหมอืนกนัอยู่ดงัตวัอย่างการ
แปลค าว่าวดัเป็นภาษาจนี  

ผลการศกึษาพบว่าวธิกีารแปลทีไ่ม่นิยมเลอืกใชค้อืการตัง้ชื่อใหม่หรอืการแปลตามความเคยชนิ เนื่องจากสถานทีส่ าคญั
ในพืน้ทีส่ามบุรหีลายแห่งไม่มชีื่อภาษาจนีทีใ่ชส้บืต่อกนัมาหรอืสนันิษฐานว่าผูแ้ปลไม่สามารถสืบคน้ชื่อสถานทีส่ าคญัเหล่านัน้จาก
เอกสารโบราณทางประวตัศิาสตรข์องจนีทีบ่นัทกึชื่อสถานทีใ่นประเทศไทยไดจ้งึจ าเป็นต้องเลอืกวธิกีารแปลแบบผสม สอดคลอ้ง
กบัแนวคดิของ Numtong & Likhidcharoentham (2019) และ Gao, Y. Et al (2009) ที่ระบุว่าผูแ้ปลต้องค านึงถงึว่าชื่อทีแ่ปลนัน้
เคยมผีูแ้ปลเป็นภาษาจนีไวแ้ลว้ และมผีูใ้ชส้บืต่อกนัมาจนเป็นทีย่อมรบัทัว่ไปแลว้จะบญัญตัขิึน้ใหม่อกีไม่ได ้ซึง่เป็นสิง่ทีผู่แ้ปลชื่อ
สถานทีแ่ละชื่อเฉพาะจากไทยเป็นจนีพงึระวงัเสมอ 
 

ข้อเสนอแนะ 

 
 1. ข้อเสนอแนะกำรน ำผลกำรศึกษำไปใช้ประโยชน์ 
 ผูแ้ปลทีม่โีอกาสต้องแปลชื่อสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีอ่ื่นในประเทศไทย สามารถน าแนวทางการแปลชื่อ
สถานทีท่ีง่านวจิยัน าเสนอไปประยุกตใ์ชใ้นงานแปลของตนได ้รวมถงึหน่วยงานราชการทีต่อ้งการแปลสถานทีส่ าคญัประจ าจงัหวดั
ของตน เพื่อการเผยแพร่ ส่งเสรมิการท่องเที่ยวใหข้ยายไปยงักลุ่มนักท่องเทีย่วชาวจนีไดม้ากขึน้ สามารถน าแนวทางการแปลชื่อ
สถานที่ไปปรบัใชก้บัชื่อสถานทีแ่ห่งนัน้ได้ นอกจากนี้ผู้ที่ก าลงัจดัท าหนังสอืหรอืคู่มอืด้านการท่องเที่ยวในประเทศไทยเผยแพร่
ให้แก่นักท่องเทีย่วชาวจนีสามารถน าแนวทางการแปลไปใชใ้นการจดัท าหนังสอืของตนได้ แหล่งท่องเที่ยวในประเทศไทยย่อม
เกีย่วพนักบัสถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตร ์ผูแ้ปลจงึควรศกึษาหลกัการและแนวทางการแปลทีน่ าเสนอไว ้แลว้น าไปประยุกตใ์น
งานของตนได ้

2. ข้อเสนอแนะในกำรศึกษำครัง้ต่อไป 
นอกจากแนวทางการแปลไทย-จนีของชื่อถานทีส่ าคญัทางประวตัศิาสตรใ์นพืน้ทีส่ามบุรทีีเ่สนอไปแลว้ พืน้ทีด่งักล่าวยงัมี

วฒันธรรมประเพณีทอ้งถิน่ เทศกาลส าคญัเฉพาะทีม่ชีื่อเสยีงอกีมากมาย ดงันัน้ผูท้ีส่นใจในการแปลหรอืมโีอกาสจ าเป็นตอ้งแปลชื่อ
เฉพาะอื่น ๆ สามารถน าแนวทางการวจิยัไปศกึษาการแปลที่เกี่ยวขอ้งได้ เป็นการน าการแปลมาใช้ในการพฒันาท้องถิ่นได้อกี
แนวทางหนึ่ง ทัง้ยงัสามารถน าไปเผยแพร่ในสือ่สารสนเทศ เพื่อช่วยประชาสมัพนัธไ์ปสูส่ากลได้ 
 

References 
 

Chakorn, O. (2017). Literary translation techniques. T.L.A. Bulletin, 61(2), 93-109. (In Thai) 
Chaitheerasuwet, P. & Srihirun, M. (2019). Lampang tourist attraction names: strategies 

and errors in translation from Thai to Chinese. Silpakorn University Journal, 39(5), 22-41. (In Thai) 
Eugene A. N. & Charles R. T. (1982). The theory and practice of translation. 

(Second Photomechanical reprint). Leiden E.J. Brill: The United Bible Society.   
Fan, Y. (2011).  Thai to Chinese translation skills Textbook. 实用泰汉翻译教程. 

Guangzhou:  Guangdong World Books Publishing Company. (In Chinese) 
 



Journal of Arts and Thai Studies                                                                                   The Study on Thai to Chinese Translations 
 

Vol.44 No.1 January-April 2022                                                                                                                                                78 

 

Gao, Y .  et a l .  (2009 ) .Tha i -Chinese  t ranslat ion  tex tbook .  实用泰汉翻译教程 .   Bei j ing : 
Beijing Language and Culture University Press. (In Chinese) 

Iamworamet, T. (2014). Photchananukrom Chin Thai chabap mai. [New Chinese-Thai dictionary]. Bangkok: Ruamsarn.  
(In Thai) 

Jatupornpimol, K. (2014).A Translation of Thai tourist attraction names into Chinese.Journal of the Faculty of Arts, Silpakorn 
University, 36(1), 226-244. (In Thai) 

Komkum, A. (2005). The Similarities and dissimilarities in the concepts of Buddha’s footprints towards the mural paintings 
and sculpture during the late Ayutthaya Period.  Master Thesis, Department of Art History, Silpakorn University, 
Thailand. (In Thai) 

Manager Online Chinese view. (2016). 1 nai 5 tamnan roi phraphutthabat saksit thi  wat Phraphutthabat. [1 of the 5 
legends of the sacred Buddha footprint at Wat Phra Phutthabat]. Retrieved 20 February 2021, from 
https://mgronline.com/dhamma/detail/9590000021962. (In Thai) 

Numtong, K. (2020) .Thaksa kan plae phasa Chin pen phasa Thai.  [Translation skills from Chinese to Thai] .  Bangkok: 
Faculty of Humanities.Department of Eastern Languages. (In Thai) 

Numtong, K. & Likhidcharoentham, S. (2019). Principles and precautions in translating Chinese to Thai language and 
Thai to Chinese language. Chinese Studies. Journal Kasetsart University, 12(2). 105-151. (In Thai) 

Saengaramruang, W. (2002). Thruesadi lae lak kan plae. [Theories of translation]. Bangkok: Academic Dissemination 
Project Faculty of Arts Chulalongkorn University. (In Thai) 

Saibua, S. (2017).  Lak kan plar. [Principles of translation]. Bangkok: Thammasat University. (In Thai) 
Thepsatri Rajabhat University. (2019). Strategic plan Thepsatri Rajabhat University 2018-2022 (Revised Edition 2019)]. 

Lopburi: Thepsatri Rajabhat University. (In Thai) 
Todongtong, S. & Netsombutphol, J. (2019). Translation strategies of the tourist 

at t rac t ions  names in  Chinese to  Tha i :  A Case  study  o f《畅游泰国》gu ide to  
Thailand book.  Phranakhon Rajabhat Research Journal (Humanities and Social  Sciences) , 14(2) , 342-358.        
(In Thai) 

Wipaporn ,  W .  (2017 ) .Study  o f  Tha i -Chinese  t rans la t ion of  77  p rovinces in  Tha i lan d. 
 泰国77个府名泰译》汉研究. Master of teaching Chinese to speakers of other 
 languages, Guangxi University. 

 

 

 

 

 

 

 


